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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-Polski 
Interlinearny Przekład Pisma 
Świętego Starego i Nowego 
Przymierza 
 

Odpowiedział ów: ― Człowiek ― nazywany 
Jezus glinę uczynił i pomazał me ― oczy 
i powiedział mi, że: Odejdź do ― Siloam i umyj 
się. Odszedłszy więc i umywszy się odzyskałem 
wzrok. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład Textus 
Receptus Oblubienicy 
 

Odpowiedział on i powiedział człowiek który 
jest nazywany Jezus błoto uczynił i nałożył na 
moje oczy i powiedział mi odchodź do sadzawki 
Syloe i obmyj się odszedłszy zaś i umywszy się 
przejrzałem 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Wówczas odpowiedział: Człowiek, którego zwą 
Jezus, zrobił błoto, posmarował mi oczy 
i powiedział mi: Idź do Siloe i obmyj się. 
Poszedłem więc i gdy obmyłem się, odzyskałem 
wzrok. 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament Popowski-
Wojciechowski 
 

Odpowiedział tamten: Człowiek zwany Jezusem 
błoto uczynił i posmarował me oczy 
i powiedział mi, że: Idź do Siloam i obmyj się. 
Odszedłszy więc i obmywszy się przejrzałem.  

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus Oblubienicy 
 

Odpowiedział on i powiedział człowiek który 
jest nazywany Jezus błoto uczynił i nałożył na 
moje oczy i powiedział mi odchodź do sadzawki 
Syloe i obmyj się odszedłszy zaś i umywszy się 
przejrzałem 
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